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AHHOTa M

Hacrosmjas cTarbsi, BBINOJIHEHHas B CPaBHUTE/IbHO-COMOCTAaBUTE/NBHOM acrekTe, MOCBAIEHA TeMe peueBOro >KaHpa
npouaHusi. B cTatbe OMUCHIBAIOTCS €r0 OCHOBHbIE XapaKTepUCTHKKU W GyHKUWH B obieHny. Ha ocHoBe aHanm3a ¢opm ero
aKTya/M3aluy B DPYCCKOW W aHIVIMKACKOM JIMHTBOKY/IBTYDPAax BbISIB/SIFOTCS  HalMOHAbHO-CITeldryecKie CBOWCTBA,
TIpe/iINPUHUMAeTCsT TOMbITKA COOTHECTH 5TH (DOPMBbI C KI/IIOUEBBIMM [JISI pacCMaTpUBaeMbIX JIMHTBOKY/ILTYP KOHLIENTaMM.
ViccnenoBaHusi BONIPOCOB, CBSI3aHHBIX C KOHLIeNTya/au3alideld, 0CMbIC/IEHHeM Hapo[oM OKpy’Karwollel JelCTBUTEebHOCTH U
TIOCTPOEHUsT Ha OCHOBE KOHLIENTOB HAal|OHA/IbHOW KapTHUHBI MUPa, SIBJISIFOTCS aKTya/lbHBIMH [ij1s1 (PU/I0/IOT0B, KY/IETYPOJIOrOB,
CMeL{Ma/ICTOB 110 MEKKY/IbTYPHONH KOMMYHHKALMH, TOCKO/IBKY [T03BOJISIFOT MO/TyYUTh JlaHHbIe O Hal[MOHAIbHOW M/IeHTUUHOCTH
HapoJa, TPeJCTaB/IeHHOr0 YHUKaJbHBIMUA TpPaJULMSIMH, OObIUasMH, Ky/abTypod. Tak, B pe3y/bTaTe HCC/IeNOBAHUS OBLIO
BBISIBJIEHO, UTO PEUeBOM KaHp IPOLaHMsI MMeeT B PYyCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPe CBSI3b C KOHLIENITAMH «Ayllla», «IpoleHne». B
QHIVIOSI3BIYHOW JIMHTBOKY/IBTYPE JIaHHBIMA JKaHp KOppevpyeT C KiroueBbIMH KoHuenTamu “small talk”, “privacy”. daHHbIe
yTBepP>KJeHHs WUTIOCTPUPYIOTCS NMPUMepaMy U3 Xy[0)KeCTBEHHOM JIMTepaTypbl, Kak OAHUM M3 BUZIOB AUCKypCa, K KOTOPOMY
obpalrjaloTcsi UcC/iefjoBaTeld B Le/SIX M3y4YeHWs pas/MuHbIX peueBbIX siBjeHUH. TakuMm o0pasoM, Hal{lOHANIbHO-
crieLu(Uyeckre KOHLIENTOJOTMUeCKUe 4YepThbl JIMHIBOKY/IBTYp TPOSIBJSIIOTCS U B C(hepe peueBOro 3THKETa, K KOTOPOU
OTHOCHUTCSI PeueBoii KaHp MPOLIaHusL.

KiroueBble ci0Ba: peueBoii >kaHp MPOILaHUs, JTUHTBOKY/ILTYPA, JIMHIBOKOHLIENTO/IOT S, K/IIOUeBble KOHLIENTEI, privacy,
small talk, gymia, mporrenue.
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Abstract

The present article, carried out in the comparative aspect, is dedicated to the topic of the speech genre of farewell. The
paper describes its main characteristics and functions in communication. On the basis of the analysis of the forms of its
actualization in Russian and English linguocultures, national-specific properties are identified, and an attempt is made to
correlate these forms with the key concepts for the studied linguocultures. Studies of issues related to conceptualization,
people's understanding of the surrounding reality and the construction of a national picture of the world on the basis of
concepts are relevant for philologists, culturologists, specialists in intercultural communication, as they allow to obtain data on
the national identity of the people represented by unique traditions, customs, culture. Thus, as a result of the research it was
found out that the speech genre of farewell has in Russian linguoculture a connection with the concepts "soul", "forgiveness".
In English linguoculture, this genre correlates with the key concepts "small talk", "privacy". These statements are illustrated by
examples from fiction as one of the types of discourse to which researchers turn in order to study various speech phenomena.
Thus, nationally specific conceptological features of linguocultures are also manifested in the sphere of speech etiquette, which
includes the speech genre of farewell.
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BBepenue

B Hactosiijee Bpemsi MCC/e[0BaTeU-(OUIONOTH YacTO OOpaIaloTCs K W3YyUeHHIO DeueBbIX XKAHPOB. OHM SIB/SIIOTCS
HerpeMeHHbIM aTpubyTOM BCeX BU/OB KOMMYHUKALIMM MEXIy WHAWBHZAMU. VIccieoBaHUSI PEUeBBIX >XaHPOB IO3BOJISHOT
BBISIBUTh [JAHHBIE O Ba)KHBIX ACMEKTaX JAWUCKYpca, 00 yC/IOBUSX BAPUATHBHOCTHM PA3/IMUHBIX THMIIOB BbICKA3bIBaHWM, 00 WX
3HaueHHUsIX U CMBIC/IAX.

OOBEeKT JAHHOW CTaThW — PEUEBOM >KaHp TPOIAHUsA, OOCTYy)KUBAIOIIUN THUITMUHbIE KOMMYHUKATHBHBIE CHTYyal[Ud
npoijanusi. OH SB/SIETCS HEOTHEMJIEMBIM 3/7IEMEHTOM pEUeBOr0 3THKeTa B JIO0OM JIMHTBOKY/JBTYPE, OAHAKO (DOpPMEI
aKTyaJM3aluM ero UMerT CBOM 0COOEHHOCTH BBUJY Pa3/MuMii B CTPYKTypaxX W eMHULIAX SI3bIKOB. [10-pa3HOMY COOTHOCSTCS
3TU ($OPMBI U C OTpe/le/leHHbIMU KOHIENTaMU B HallMOHa/IbHLIX KapTUHAaX MHUpa. B CBSI3U C 3TUM TpeIMeTOM HCC/Ie[I0BaHUS
BBICTYTIAIOT JIMHTBOKOHIIEIITO/IOTUYEeCKHe XapaKTepUCTUKWA [JAHHOIO pPeUYeBOTO0 JKaHpa B PpasHBIX JIMHTBOKY/IBTypax.
IIpocneauTs KOHLEITOJIOTUUECKHE TIapasljiesid, T.e. ONpeAenuTb CBsi3W (OpPM aKTyaau3alliyd peueBOTO KaHpa MPOLaHUs C
KOHIIENTaMH, 3HaUMMBIMH [/l PYCCKOW U aHIVIMHCKOM JIMHTBOKY/IBTYP, SIBISIETCS 1|eJTbI0 JAHHOMN paboThl.
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MeTo/bl U IPMHIUIIBI HCC/Ie/0BaHUS

IMpoiaHusi pacCMaTpUBAlOTCS B JIaHHOW paboTe Kak peueBOM ’KaHpP, CIEKTP (OPM aKTyalu3alyy KOTOPOro B peyd
ype3BbIYalHO MIMPOK, OT BepbanbHBIX Criocob0B (pa3HOoOOpa3Hbie peueBbie BLIPA)KEHUS) /10 HeBepOabHBIX (JKeCTbl, B3IISbI,
MUMUKa). OCHOBbI TEOPUM PEUYEBBIX YKAHPOB ObUIM 3a/I0’KEHbI PYCCKUM (G1I0co(oM, Ky/bTYpOIOroM U JIMTepaTypoBesoM M.
M. BaxtunbiM. CoOr7IacHO €ro OIpeAeseHUl0, PpeueBble J>KAaHPbl TIPEJCTaB/ASIOT COOOM «OTHOCUTENBHO YCTOHUMBBIE
TeMaTuueCKue, KOMIIO3ULMOHHbIE W CTUMCTHYECKWEe THUIThI BBICKa3biBaHWM» [1]. Bricka3piBaHWe, Kak OCHOBHasl eIWHUIIA
[IUCKYpCa, TIOCTPOEHO W OPTaHM30BaHO «I10 3aKOHaM» TOTO WM WHOTO peuyeBOoro >kaHpa. CiiefoBaresibHO, WCCIefoBaHUe
peueBbIX ’KaHPOB /laeT BO3MOKHOCTb OIHUCaTh, CTPYKTYPUPOBAaTh M CUCTEMATU3UPOBATh He CTO/BLKO SIBJIeHUS SI3blKa, HO CaM
JUCKYPC, T. €. HE[IOCPe/ICTBEHHO peub KOMMYHHUKAHTOB.

Borpockl peyeBbIX )KaHPOB 3aTParvBarOTCsl B OOJIBIIOM KOMYeCTBe paboT Takux UccienoBareneld, kak B. B. [leMeHTheB,
K. @. Cenos, K. A. TomuuuH, T. B. [IImenesa, B. E. Tonbaun, M. H. Topenos, A. Bex6uiika, C. I'afiza, k. Ceaiinc, A.
Hypantu, P. Bayman u apyruve. OObeKTOM BHHUMAHHsI aBTOPOB CTAHOBSITCS PAa3/IMUHbIE UEPThl PEUEBBIX >KAHPOB, OFHAKO Ha
CErofiHSALIHUN JIeHb HeT eIMHOTO TIO/X0/a K KJIaCCU(UKAIIUK U TUTIONIOTUU PeueBbIX >kaHpoB. Harnbonee pacnpocTpaHeHHbIM
Cpefil UCCJlefioBaTesell SB/ISeTCS TaKOM KPUTepUI pasrpaHUuYeHMs peueBbIX )KaHPOB, KakK MPUHLIUI NPOU3BOAHOCTU. Tak, M.
M. BaxXTWH BbIJie/isyl TIEPBUYHBIE M BTOPUUHBIE DEUEBbIE KAHPbL. [I€PBUUHBIMU OH CUMTAaJ CUTYaTUBHO O0O0YC/IOBJI€HHbIE
peueBble JKAHPbBI, peajr3yeMble B MEKIAUYHOCTHOM KOMMYHHWKALMH, HarpuMmep, TPUBETCTBUE, MpPOchba, 6aroqapHOCTb,
MIpYKa3, W3BHMHEHHe. BTOpUUHbIe pedyeBble KaHPbI, TI0 €r0 MHEHHIO, OTHOCATCS K cdepe JIMTepaTypbl: POMaHbI, IOBECTH,
HayuHble MCC/IeJ0BaHus1, MyOMUIUCTHYeCcKUe XaHpel [2]. B paMkax 3Toro ke nozaxoga K knaccudpukaguu y M. FO. depocioka
BCTpeyaeTcsl pasrpaHUueHNe Ha 3/leMeHTapHble U KOMILIeKCHbIe peueBble >kaHphl [3, C. 104], a y C. I'aiifbl — Ha npocThle U
cnoxueie [4, C. 103]. B. B. [leMeHTheB BbIJE/ISIET TaKXKe TUIEP>KaHPbI, TPEACTaBISAIOMMX C000M (opMbI peueBbIx
MPOU3BE/IEHUM, BKJIIOUANOLMEe B Cebs HEeCKOJbKO >KaHPOB, OObeAUHEHHBIX B 0osiee KpyIHbIe KOMIO3WIIMK IO TEMaMm.
CTpYKTYpHO! >Ke eAVHHLIeN TaKMX I'UITepKaHPOB SIBIISIOTCS MepBUUHbIE peueBble KaHpsI [5, C. 208].

Psiy vicciieioBatesielt KnacCUu(UIMPYIOT peUueBble >KaHPbl, COOTHOCS UX C TEMAMH, CUTYaLUsIMUA OOIIIeHUs], B KOTOPBIX OHU
ynorpebssitorest: C. Tatiga, B. B. ementses, JI. A. Kananazze, T. B. IlImenesa, H. [I. ApyTioHOBa 1 ApyTHe.

CnefyrolMM HayyHbIM HarpaB/ieHHMeM, B paMKaxX KOTOPDOrO OCYIIeCTB/ISeTCs [JaHHOe HWCC/IeloBaHue, SBISeTCS
JIMHI'BOKOHLIETITOJIOTHS, B PAMKaxX KOTOPOM W3y4aloTCs BbIPaKeHHble BepOanbHO KYJIBTYPHBIE KOHLIEITHI, CYIIEeCTBYHOLIME B
KOJUUIEKTUBHOM CO3HAaHWU Hapoja-HOCuTess s3blka. [IpesiMeToM MccrefoBaHUS JaHHOW HaykW, Kak oTMedaeT C. I. Bopkaues,
SIBJISIETCSI STHUUECKUM MEHTA/IMTEeT TOBOPSIIMX Ha OINpe/e/leHHOM eCTeCTBEHHOM sI3bIKe JIIOflel Kak Habop CTepeoTHIioB
TOBeJileHHsT W MBIC/IUTENIbHONW JiesiTelbHOCTU. Lleib  JaHHOM HayKd COCTOMT B BBISIBJIEHUH JIMHTBOCIEIM(UUeCKUX
XapaKTePUCTUK 3TOTO0 MeHTajWTeTa IOCPeACTBOM aHalM3a ero CMBICJIOBBIX efWHML] — KoHuenToB [6, C. 76]. Tepmun
JIMHTBOKOHLIETITOJIOTHSI, UCITOJTB3YeTCS MPeICTABUTEISIMIA CeMaHTHUKO-KOTHUTUBHOTO TIOAXO0/1a AJIsl ICC/IeJOBaHMs KOHIIETTa Kak
Ba)KHEHIIIlero 00beKTa KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKY; B JJAHHOM HaripaBJjieHUH OCYILeCTBJIeHbI UCC/iejoBaHusl B paborax 1. A.
CrepHuHa, B. 1. Kapacuka, C. I'. Bopkauesa, I. I. CnenkuHa, 3. . [TonoBa, u Apyrux.

OObeKTOM W3yueHUs B JIMHIBOKOHLIETITOJIOTUW SIB/ISIETCS JIMHTBOKY/BTYPHBIA KoHLenT. ITo mHenuto B. Y. Kapacuka,
KOHIIENT SIB/ISIeTCS HEKUM MeHTasbHbIM 00pa30BaHHEM B CO3HAHWM UesioBeKa, TPe/ICTABISIOIMM BhIXO/] Ha «KOHLenTochepy
CoLlyMa», T. e. Ha KY/IBTYPY, a KOHLIETIT KaK eJUHULIA KY/bTYPhI eCTb «(pUKCaLUs KOIJIEKTUBHOTO OIMbITa, KOTOPBIM CTaHOBUTCS
JocTosiHheM uHAuBUga» [8, C. 117].

Hawubosnee 3HauMMBbIe f1J1s1 TMHTBOKY/IBTYDP KOHLIEIThI HAa3bIBAIOT «K/IFOUEBLIMU». OHU BhIPAXKAIOTCS B GO/IBIIIOM KOJTHUECTBE
JIEKCUeCKUX eIUHMII, OTTHUCHIBAIOT Ba)KHbIE ZJisi Hapozia Cdephl )KU3HHU, er0 [IEHHOCTHBIE YCTAaHOBKU. YacTo TaKue KOHIIEIThI
COOTHOCST ¥ C K/TIOUEeBBIMH C/IoBaMH. Tak, HaripumMep, B paborax A. BexXOHLIKOI yTBep)k/jaeTcsi Ha/IMuKe B S13bIKe KJTFOUeBbIX
CJIOB, PEIpe3eHTHUDPYIOLIHMX «siiepHbIe 1[eHHOCTH JIMHTBOKY/ILTYp» [12]. A. BexxOulikast Ha3bIBaeT K/TFOUeBbIe C/I0Ba, UMEIOIIHe
OosbllIoe 3HaYeHWe /ISl PyCCKOM Ky/bTyphbI: TIpaB/a, Aylla, TOCKa, CyAbba, aBOCh U Apyrve. B aHIIOSN3bIYHON KY/IbType OHa
Bbl/le/IsleT Takue 3HauuMble CJIoBa: privacy (KOH(U/eHIManbHOCTb, HENPUKOCHOBEHHOCTb YaCTHOW >KM3HM), autonomy
(aBTOHOMHOCTb, HE3aBUCUMOCTS), mind (yM, co3HaHue), reasonable (61aropasymue, 3paBblii CMBICIT), Sense (PaLMoHaTbHOCTS,
37paBblit cmbicn) [12].

B maHHOM mCCie0BaHUY MCTIO/IB3YIOTCS TIPUMEpBI M3 XyA0KeCTBEHHOTO AUCKYPCa, (TPerMYIeCTBEHHO JIeBSITHA/L[aToro
Beka). B maHHOM BHje AWCKypca MOXKHO HaWTH CBsi3aHHBIE APYT C [JPYrOM BBICKA3bIBaHUS, COCTaBIeHHBbIE 10 PeYeBBIM
MofensM Wi ¢peiiMaM, TIPUHATHLIM OOILECTBOM B TOW WM WHOW THIUYHOM CUTyalMu. VIcciemoBaTesnd o0paiiaroTcs K
Xy/l0’KeCTBEHHOH JIUTepaType, Kak BUAY AUCKypCa, 00/a/jalolieMy XapaKTepHUCTHKAMH JKUBOM peuy J/isi aHaani3a PasidyHbIX
peueBbIX SIBIEHUI, HalpuMep, peueBbIX >KAHPOB, peyeBbIX aKTOB, Mojejieli KOMMYHUKaTHBHOIO TIOBeJeHHUsl JIHofel,
TIpUHAZJIEeKAIMX TeM WM UHBIM COLIMaAbHBIM WM 3THWYeCKUM rpynnaM. B pganHoil cssu B. U. Tioma oTmeuyaert, 4to
[IUCKYpC He TOJBKO Mpe/CTaB/isieT cO00M KOHEUHbIN TMPOJYKT PEUeBOH AeATebHOCTH, MUMEIOIUM Hauajo W KOHEIl, HO U
OZJHOBPeMEHHO OTpakaeT KY/IbTYPHO 3HaUKMMbIe YIIOPSIIOUHOCTH, MOJie/Ti KOMMYHUKAaTUBHOTO MoBefeHus [15].

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

WTak, obpaTuMcst K TMpOIAHUAM, KaK (DOpMe akTyaau3aljid OJHOMMEHHOTO TMEePBUYHOrO PEueBOro >kaHpa. I1o cBouM
(byHKLIUSAM OH:

1) BbIMO/HSIET TPEOOBAHUS STUKETA, TIPE/NOJIararoiiero 00s3aTeIbHOCTh MPOLLaHUs C TTapTHEPaMH 10 O0IIeHHI0;

2) 3aBepIllaeT akKT KOMMYHUKALUH;

3) ompeZiesisieT BEKTOP OTHOLLIEHUI MeXKy KOMMYHUKaHTaMU B Jja/ibHe1eMm;

4) siB/sIeTCs TIOKa3aTesieM COL[MAIbHBIX POJiell YUaCTHUKOB ¥ MEXJTHUHOCTHBIX OTHOIIEHUM MEXY HUMU;

5) IeMOHCTpUpYeT IIPHUHA/IIE)KHOCTD K OTpeZie/IeHHOU JTMHIBOKY/IBTYPE;

6) oTpakaeT MHAVBH/IyabHbIe XapaKTePUCTHUKH TMYHOCTH, ee HaCTPOeHHe, COCTOSTHYE B TEKYIL[ MOMEHT.

TakuMm 00pa3oM, MapKUPYIOIIMH 3aBepiiieHre PeueBOro B3aMMO/IEMCTBUSI PEUeBON KAHD MPOILAHUSI MOXKHO OTPEe/eNTh
KaK TIepBUYHbIN, (MM TPOCTOM, WM 37IEMEHTAPHBIN), aKTya/u3alus KOTOPOro 00yC/IaBIUBaeTCss 0COOEHHOCTSIMU CUTYaLud
(obcTosITENIBCTBA BCTPEUH, BpeMsi CYTOK, KOJMUECTBO KOMMYHUKAHTOB) M TaK Ha3bIBaeMBIM UesloBeueCKMM (haKTopoM, T.e.

2



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (57) = Cenms6pb

COL[MAJIBHBIMU ~ DOJISIMM,  [IParMaTU4eCKUMUA ~ YCTAaHOBKaMM, MEKIMYHOCTHBIMM  OTHOILEHHSIMH, WHAWBH/YaTbHBIMU
XapakTepucTUKaMu JM4HocTU. Kpome Toro, oTMetuM AuanoruuHocts PJK mpormanus, KoTopasi, UCXOAsl U3 00s13aTebHOCTH
cobmofieHnsT  5TUKeTa, TMpejrosiaraeT Kakoi-nnbo OTBeT-peaklidi0 ajpecara Ha peIuviuky azpecaHra. OTcCyTCTBHe
Bep0OasM30BaHHOIO OTBETA Ha PEIUIMKY aJjpecaHTa WM COOTBETCTBYIOILEIO JKECTa TAaKKe SIB/ISeTCs peakuyel, KoTopas, Kak
TIPaBUJIO, 33/jaeT HeraTHBHYIO TOHANIBLHOCTh ODIL[eHus].

OnucaHHbIe Bbiile QYHKIMKA UMEIOT 3epKa/bHOe CXOZCTBO € (QYHKIMAMM peueBoro >xaHpa npusetctsus [16, C. 110]. Ob6a
3THUX )KaHpa 00pasyloT eAWHCTBO, oOpamJsiiollee KOMMYHHKATUBHYIO CHUTYAL[MI0 MEX/THYHOCTHOro obmieHws. Tak, H. U.
dopMaHOBCKasi OTMeYaeT, UTO STUKETHasi paMKa «IIPUBeTCTBUe-TIPOILjaHre» OpraHr3yeT 000l TeKCT B TPaHULIaX IPUHSTHIX U
Z03BOsIeHHBIX HOpM [17, C. 79].

Ob6paruMcst K cBsisM  (OPM  aKTyaaM3alldd peuyeBOr0 >KaHpa IMPOIIAHMS C COOTBETCTBYIOLIUMM 3jleMeHTaMH
KOHILIEeNTO/IOTMYeCKOM KapTHUHBI MMpa aHIVIMICKON JIMHIBOKY/IBTYPbl. OJHUM U3 3HAUMMBIX [/ Hee MOHATHH sB/seTcs “small
talk”. 3To Tak Ha3bIBaeMbIM KOHLIENT «CBETCKOM Oecenpl», BIepBbie OMUCAHHBbIA B. ManuHOBCKUM, KakK OfUH U3 BU/IOB
peueBOro B3aUMOJeNCTBUsI, HarpaB/ieHHbIM He Ha Tepefilauy Ba)KHON MHQOpMAaIMM, HO Ha yCTaHOBJEeHHEe U TIOAJep)KaHue
coumanbHbIX cBsi3edt [18, C. 146]. Ero Takke XapakTepy3yrOT KaK JHa/IOTHUe CKAY PeUeBOU JKaHp, CIeUMUUHBIA AJIs JaHHOTO
3THOCOOOLIEeCTBA, TPeACTABUTENHd KOTOPOrO TMpeJIOYMTalOT TOBOPUTH TNPU BCTpeue Ha OTBJIEUeHHBIE TEeMBI, He Jesich
noapobHocTsMU cBoelt xxu3nau [19], [20], [21]. KonnenT “small talk” uMeroT TecHy0 CBsi3b ¢ KoHIlernToM "privacy” [22], [23].
Cama mo cebe TparMatvueckasl COCTaBMSIOLIAs Takoro Buja Oecenpl, kKak small talk, mpexacraBnsier coboii HamepeHue
obecrieunThb privacy — JIMYHOe NPOCTPAHCTBO, HEIPUKOCHOBEHHOCTh YacTHOM »ku3HU. T. B. JlapuHa B 3Tol CBfI3M OTMeyaer,
YTO «KYJIbTYpHasl LIeHHOCTb, Ha3blBaeMasi CJIOBOM privacy, MposIB/sIeTCs B TICUXOJIOTUM aHIVIMUYaH, Y KOTOPbIX OYeHb XOPOLIO
pPa3BUTO UYBCTBO JIMUHOM CBOOOABI u He3aBucumoctu» [24, C. 104]. B aHIIOA3BIUHOM Ky/IbType 30HA JIMUHOM
HEIPUKOCHOBEHHOCTH WA aBTOHOMHM CUMTAeTCs HeNpeOKHBIM IIPaBUIOM B Ipoljecce OOIIeHHMs, KacaroIUMCS Kak
(u3nYeCKoro KOHTAKTa, TaK U BMeLIaTelbCTBa B JIMUHYIO XU3Hb U Aena cobeceHrKa. “Privacy” Kak HalMOHa/IbHask LIeHHOCTh
YIIOMUHAeTCsI W B MCC/IeJOBaHUSX, IIPOBEJEHHBIX [0 METOAMKe H3MepeHHs] Hal[MOHaJbHBIX KYJIBTYD HHZEpPIaHZACKOTo
conuosiora I'. Xodcrese, BK/IOUAIOL[EH 11eCTh KPUTEPHEB, TI0 KOTOPLIM pacCMaTPUBAETCS CTeTleHb TNPOSIB/IEHUsT JUCTaHLUN
B/IaCTH, UHAVBU/Iyanr3Ma, OTHOLLIEHHS K HeoIpe/ie/IeHHOCTH, MY»KeCTBEHHOCTH, /I0JITOCPOYHOM OPHEHTALMH U CIep>KaHHOCTH.
YueHblli onipefiensieT NpefcTaBUTesnell aHIMUicKoi MMHrBoKyAbTYphI “highly individualist and private people”, T.e. 3asiAabIMU
VH/MBUya/lMCTaMU U 3aKPBITBIMH /1711 TOCTOPOHHUX JIF0AbMU (IlepeBog, aBTopa O.b.) [25].

PaccMoTpuM cHUTyaluM akTya/au3alldi peueBOro >KaHpa IpOLLaHus], aKTyaslrd30BaHHble B IPOM3BEJEHUSIX aHIIMACKHX
nicareseu.

"Well, Mr. Weevle, I am afraid I must bid you good night".

"Everything having been openly carried on, sir, I will now with your permission take my leave" (Ch. Dickens “Bleak
House”) [26].

B mpoirjaHusix, MpOW3HeCeHHBIX C OCTOPOKHOCTBIO M YKa3bIBAIOILIMX CBOEH CHHTAKCHUECKOW CTPYKTYpOW Ha HaMmepeHHe
TOBOPSIIIEr0 3aKOHYNUTh PasroBOpP, MOXKHO IMPOC/IeJUTh peayd3aljvio CTpaTeruii MpUMeHeHUsl NTPUHLIMIIOB MOI0KUTETbHON U
HeraTMBHOM BeX/IMBOCTH, npeiyiokeHHble I1. BpayH u C. JleBuHCOHOM. OHM BbIIE/ISIOT IOJIOKUTEBHYIO BeX/IUBOCTD,
TIPUMEHSIEMYIO [/I1 YCTAHOBJIEHUS] WA TIOZJep’KaHusl TO3UTHBHBIX, He(OpMaslbHBIX OTHOLIEHUH MeX/y ydyaCTHHKaMU
JManora, ¥ HeTaTMBHYIO, ITI03BOJISIIOLIYIO YBa)KUTENBHO OTHOCUTHCS K BbIOOpY JIMHHM TIOBeJeHWs 4YenoBeKa, T.e. He
BMEIIMBATLCSI B 30HY ero “privacy”. BbIOOp HY)KHOW CTpaTervd /[aeT BO3MOXKHOCTb B KaXK/OW KOHKDETHOW CHUTyal[uu
COKpaTUTb JAMCTAHLMIO MeX/Y Y4aCTHUKaM{ KOMMYHHUKALIMK WA Ha0O0POT, IPOIeMOHCTPUPOBATh CBOE YBayKeHHe K JIMUHOMY
MIPOCTPAHCTBY CcOOecelHNKa, «CMsIT4yasi OCTPble yIVIb» TPH OOIIeHUH, He TIPUMEeHsIST CHHTAKCHUeCKUX KOHCTPYKLMHU-TIPSIMBIX
NpoCh0 ¥ Pe3KUX yTBepXKAeHuH [27].

“We said we would make a point of it, and left him with a cheery: "Good-morning" (J. K. Jerome “Three Men in a Boat”)
[28].

He replaced the notebook upon the table. "That ends it," said he. "I wish you a very good morning!" (A.C. Doyle “The
Lost World”) [29].

®paza “Good morning” B /AByX TpMMepax, NMPUBeJEHHBIX BhIe, NMEET COOTBETCTBHE B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBETYpE C
(hpazoii «/obpoe yTpo» U HEpeJKo yroTped/sieTcs: Mpe/iCTaBUTe/ISIMU aHIVIMMCKOM JIMHTBOKY/IBTYpPhl HE TO/MBKO B KaueCTBE
TIPUBETCTBYS, HO W TPOLaHuUs, Kak BeipakeHus “Good afternoon” u “Good evening”. CioBocoueTanust jekceMbl «good» u
CYILeCTBUTE/IBHOTO, 00O03HAualole BpeMsi CYTOK, TakMM >ke 00pa3oM SIBSIOTCS HEeUTpalbHbIMH W UYaCTOTHBIMH,
WICTI0/Ib3yeMbIMU B IIIMPOKOM CIIeKTpe CUTYyalui, OT (hopMasbHO-/e/N0BbIX, [0 HeouiaabHbIX ciaydaes. Mccnenosarens H. I1.
JlepeBssHKMHA Ha3blBaeT CTelleHb O(UIMAILHOCTH MCIO/Ib30BaHUs TAaKOro pPojia BEXK/IMBBIX BbIPAKEHUM «cpefHeli», KOoTopas
UMeloLlled MecTo B TeX C/Iydasx, Korja HeoOXoZMMO cOOJIFOfaTh TpaBW/Ia PEUeBOrO STHKETA, T.e. YUUTBHIBATh «CTaTyC
MepCOHABHON aBTOHOMHOCTU B Cepe WHCTUTYLMOHAJIBHOTO [Ie/I0BOrO JUCKYpCa», CHTyaluM OOIIeHHs] He3HAaKOMBIX [pyT
JPYTY WM MaJIo3HaKOMBIX jropett [30].

Ob6patumMcst K cdepe KTOUeBBIX KOHLIENTOB PYCCKOM JIMHTBOKY/IBTYPbL. XapaKTepUCTUKOW KOMMYHUKAaTHBHOTO TTOBe/IeHHs
ee TIpe/iCTaBUTesell, B TOM YKMC/Ie W B YaCTU WCIIOJIb30BaHUsI CPEJCTB PEUEBOTO STHKeTa, MOXKHO HAa3BaThb CTPeMJIeHHe K
WUCKpPEHHEMY OOII€HUI0, OTKPLITOCTH, MMOHUMAHHUIO, AYIIEBHOCTH, MUPOMIOOWH, UTO BBIPAXKAETCsI, TIPEX/E BCErO, B MOHITHU
«,qyl].la».

B paborax I. Xodcrene mnpeacTaBuTeny pyCCKOW JIMHTBOKY/IBTYPBl XapaKTepU3YIOTCS KakK JIHOAW, A KOTOPBIX
JOBepUTe/IbHOe, WCKpeHHee OOLeHHe B TMOBCEAHEBHOW J>KU3HM WrpaeT Oosbliyr0 posb [25]. Takue riybokue MCKpeHHHe
OTHOLIEHUs], 110 MBIC/IM COLMOJIOra, UMEIOT pelliaolllee 3HaueHHe A7 o6MeHa HMH(opMalueld, 3HAKOMCTBA WK YCIEIHbIX
MeperoBopoB. VHBIMU  C/I0OBamMy, OTHOLIEHHWS MeXAy KOMMYHHKaHTaMH JOJ/DKHBI OBITH [JOCTaTOYHO O/MM3KUMH |
JIOBepUTEILHBIMY, TIPEXK/le YeM MOXKHO OyZeT CoCpejOTOYMTHCS Ha 3aflauax U BBICTPOUTH YBaXKWTENbHBIM K MapTHEPY CTUMb
001I1eHusI.
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Takue XapakTepHbIe UepThl KaK KOHTAaKTHOCTb U UIMITO3UTHBHOCTh (BO3/I€MCTBHE Ha cobOeceJHAKA HaMpsiMyt0) oTMeuaet T.
B. JlapunHa. TUNWYHBIN Npe/iCTaBUTeNb PYCCKON JIMHIBOKY/IBTYPbI — IIPSIMOM B BhIpaKeHHUHM CBOMX HaMepeHUi, ecTeCTBeHHbIH,
IMOLIMOHA/BHBIH, a TAKXKe CTaTyCHO-OPUEeHTUPOBAHHBIMN, UTO MPOSIBJISIETCS] B 0COOOM MMOUTEHNH cO0Oece/IHUKA, CTOSIIIETO BhIIIe
no corumanbHol Jyiecthuie [30]. TTogoOHasi 6/1M30CTh OTHOLIEHUM MEX/y JHOAbMH, CBOMCTBEHHA TPEACTABUTESISIM PYCCKOM
HAILMOHAILHOCTH, OTHOCSIILIEHNCS K KOJITIEKTUBUCTCKOMY Ty [21]. JJaHHBIN THIT MPOSIBISIETCS B TAKMX KauecTBaX Kak, OOILuii
CBOJ, LIEHHOCTeH W Ky/IBTYDHBIX TIPUHLMWIIOB, JIMYHBIA HHTepeCc B JenaXx cobeceHWKA W CTPeMJIEHHe TIOJeIUTbCs
MOAPOOHOCTSIMU CBOEM )XKMU3HH, BbICKA3bIBAHME MPaB/Ibl U CBOOOIHOE MPOSIB/IEHNE IMOLIUL.

TToHATHIO «/yIlla» OTBOAUIOCH 0COB0e MECTO B )KU3HHU HapO/a-HOCUTEIsI PyCCKOro si3bika. [1o mHenuto FO. C. CrenaHoBa,
«pyCCKasi TIOBCe/IHEBHAsi >XM3Hb 00/azaeT KoHienToM «zayma» [2, C. 569]. B3auMOCBSi3b C KOHIENITOM «JyIla» B
JIMHIBOKY/IBTYPE TaK)Ke TPOC/IEXUBAETCS B TAaKUX BBIPKEHUSX, KaK «BBUIOKUTb IYIIY», «OTKPHITb AYIIY» WIN «U3/UTh
IyUI1y», T.e. TIOEJUTbCS COKPOBEHHBIM; «BIOXKWUTH IYIIy», T.e. C/leJlaTh UTO-TM00 CTaparesibHO, TIIAaTelbHO, MaKCUMAaJIbHO
WCII0/Tb30BaB CBOU 3HAHUS U YMEHHUSI; «OT AYILN», T.e. UCKPEHHe, C TyOOKUM UyBCTBOM.

B cnegytoriem npuMepe HabmogaeM oOpaiijeHre K KOHIIENTY «Iylar»:

«— A BBI pa3Be He 3aii/ieTe K HaM? — CTIPOCHJIa OHa HepelnTe/TbHBIM T'0JI0COM.

— IymeBHo ObI Xenan-c, HO 60FOCH 0mo3zath <...> — Jlo cBuganusi, AnekcaHzpa IlaBioBHa! — MPOrOBOPHII OH, TIOMOTYaB
HEMHOT0, TIOKJIOHW/ICS ¥ oTcTynun mar Hazazy» (M. C. Typrenes «Pyaun») [31].

CamMO pyCCKOe CJIOBO «IIpOIIaHHWe» HMeeT CXOKYI0 3BYKOBYH) M ITHUCbMEHHYIO (DOPMBI CO CJIOBOM «IIDOIL[eHHE»,
C/1efloBaTeIbHO, MOYKHO TPOC/IeAUTh Y HEKOTOPYH0 CMBICJIOBYHO CBSI3b MEXAY HUMM, NPUHMMAas BO BHUMaHKe TOT (akKT, uTo
MpY TIPOLL[AHWHM, KOMMYHHUKAHTBl W3HAayajlbHO >KeJlald TMPOCTUTH JPYr APYry obuzabl u ympeku. B uccnenoBanusix A. E.
3umOyi, TIpOaHaIM3UPOBABIIEr0 PYCCKUE TEKCThl BUOIUM C 1je/ibi0 00HAPY>KUTh MOPAbHO-3TUUECKYIO CBSI3b MEX[Y JBYMSI
MOHSITUSIMM, TIOAYEPKHMBaeTcs, uto B HoBOM 3aBeTe WMeIOTCS TMpuMepbl yrotpebneHus (opmyn MpoljaHusi, KOTOpPbIe
CBUZETEbCTBOBA/IM O PUTYasle MPOLIaHus U B3aMMHOTO TIPOLIEHHS yUYaCTHUKOB OOLIeHHs pY paccTaBaHuy [32].

PaccMoTpuM criefyrompii npuMep:

«A NO-XpucmuaHcKu Hado mpe3eoMy noiimu, K momy, ko2o obudesn, da nonpouwjambcsi. Imo dopodxice 8ceil macaeHuybl. 1
He MyOpeHoe Oef0, d KoAu cOeaamb e20 NO-XPUCMUAHCKU, 8 npoujeHblli OeHb <...>» (JI. H. Toacmoii. KanreHdapb ¢
nocnosuyamu Ha 1887 200) [33].

B cnoBape pycckoro PO A. T. Banmakas WMerOTCs (OpPMyJbl, OTpPaXKalolde 3TOT TIYyOOKWI AYXOBHBIM CMBICI,
3aKJTFOUAIOIIUICS B KeJIaHUU TOMPOCUTH TIPOILEHUsT y TIapTHEPOB MO OOILEHUI0 U, B CBOKD OYEpe/ib, MPOCTUTh UX: «[0CTb
rocTy, a rotten — rpoctu!» [34, C. 653].

Eme oguH mpuMep — YIIOMSIHYTOe BhIlle pyccKoe TporaHue «[Iporaiite, He MoMyHadTe MxoM!» O3HaUaeT MpoChOy
TIPOIIAOITEroCss KOMMYHHUKAHTa TIPOCTUTH €T0 ¥ He BCIIOMUHATh HeraTHBHBIX MOMEHTOB, CBSI3aHHBIX C HUM.

B CBsI3U C 3TUM MOXKHO TPEATONIOKUTD, UTO JIEKCEMBI «IIPOLIAHUE» U «IIPOLIEHHe» (UesioBeKa, 00Uy, rpexu) BXOJAT B
OJIHY CeMaHTHUeCKyl0 CUCTEMY B PYCCKOW JIMHTBOKY/IBTYPE U OObeJUHSIFOT O3HauaeMble MU COOTBETCTBYIOIIME /I€MCTBUS, a
3HAQUUT OUEBUAHON CTAaHOBUTCS CBSI3b NPOLL{aHUs], KaK PeUeBOro JKaHpa, C KOHLIENITOM JYXOBHOM c(hepbl uesoBeKa — «ZAyLIn».

3ak/IoueHre

TakuM 00pa3oM, MOXKHO 3aK/IIOUHTh, YTO B KaXKJOH JMHIBOKY/JIBTYpE HMEIOTCS XapaKTePUCTHKH KOMMYHHMKaTHBHOTO
TIOBeJieHNsl, ONpefessIIoIifecss TUIIOM COLManbHOM opraHu3aluu oOIjecTBa, LIEHHOCTSMHM M TpajuLUsAMH Hapoza.
CrnemoBarebHO, MOYKHO TIPOC/IEAUTE CBSI3b K/TIOUEBBIX KOHIIEITOB, SIBIISTIOIIMXCS (pparMeHTaMH JIMHIBOKY/IBTYDHOU KapTHHBI
MHpa, ¢ popMaMu peasnM3aLiii KOMMYHUKaTHBHOTO TIOBe/[eHNS], aKTYa/IM3UPYIOIIErocsi B THIMYHBIX PeUeBbIX CUTYalUsX, T.e. B
(opMax peueBbIX XKaHpOB. Hampumep, koHIjertocepa MOHSATAN O «AyIIe», «JYXOBHOM», O «IIPOILLEHHUH» OTPa)KaeTcs U B
pedyeBOM >KaHpe TIPOLIiaHus, B (hopMax ero akTyaan3alyiy B peUH.

B oTHOIIEHUM aHIIUHACKOM JTMHTBOKY/IBTYPbI MO)KHO OTMETUTb CBsI3b KOHLIenToc(hephl MOHATUM “privacy” u “small talk” c
peuyeBbIM >KaHPOM IIPOLIAHUs], UYTO OTpa’kaeTcsl B CTPeM/EHMM K COXpaHeHWI0 He3aBUCHMOCTH M HeNPUKOCHOBEHHOCTU
YaCTHOM )KHU3HU. BMeliaTesibCTBO B Hee MOCTOPOHHUX BOCIIPUHUMAETCsI 60/1e3HEHHO U, B PaBHOM CTereHH, (akT Hauuus ee y
TapTHEPOB M0 0OIIIeHHNI0 MPeJIIo/IaraeTcsl Kak HeuTo camo coboi pasymerorneecs.

Takum 00pa3oM, 3HaHHUe K/TIOUeBbIX KOHLIENTOB Mpe/ICTaBUTe el HapOZAOB, BCTYTAIOIVX B AHUAJIOT, MOKET CIIOCOOCTBOBAThL
6osee ry6OKOMY TTOHUMAHHIO M30MPaeMbIX UMH CTpaTeruii KOMMYHHUKATUBHOTO TIOBeZIeHNSs], yUeT KOTOPBIX MOKEeT MOCTYKUTb
OCHOBOM K TIOCTPOEHMIO YCIELTHOr0 MeXKY/IBETYPHOTO Jiasora.
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